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Intended Use

Note:

Before and after every use

Attachments

Service & maintenance 

Definition in this IFU

Safety instructions

Customer support/ rouble shooting

Technical Specifications

EN



Expected service life & end of life disposal

Storing and shelf life

Safe Working Load (SWL)

Applying the sling: Moving up in bed or lateral transfer  

Product care & maintenance

Applying the sling: Turning in bed  

Washing Instruction

EN



Utilisation prévue

Remarque : 

Avant et après chaque utilisation

Fixations

Réparation et maintenance 

Définitions dans cette notice d’utilisation

Avertissement ! N’utilisez pas le produit si vous constatez un quelconque signe de 
détérioration. Si le harnais est sale, nettoyez-le conformément aux instructions de 
lavage figurant sur l’étiquette.

Consignes de sécurité

Service après-vente/dépannage

Caractéristiques techniques
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Durée d’utilisation prévue d

Durée de stockage et de conservation

Charge maximale admissible (CMA)

Mise en place du harnais: redressement au lit ou transfert latéral 

Entretien et maintenance du produit

Mise en place du harnais: retournement au lit

Instructions de lavage
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Note:

 

Definiciones de los elementos de las IDU
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Colocación de las eslinga: Subir en la cama o transferencia lateral  

Colocación de las eslinga: dando vueltas en la cama  
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Verwendungszweck

Vor und nach jedem Gebrauch

Zubehör

Service & Wartung 

In dieser Bedienungsanleitung verwendete efinitionen

Warnung! Das Produkt nicht verwenden, wenn Anzeichen einer Abnutzung vorhanden 
sind. Ist der Gurt verschmutzt, muss er entsprechend der Waschanleitung auf dem 
Etikett gereinigt werden.

Sicherheitsvorschriften

Kundendienst/Fehlerbehebung

Technische Daten

DE



Erwartete ebensdauer und ntsorgung am nde der ebensdauer

Lagerung und altbarkeit

Sichere rbeitslast (SAL)

Anbringen der urte: Aufwärtsbewegung im Bett oder seitlicher Transfer  

Produktpflege und artung

Anbringen der urte: mdrehen  

Waschanleitung
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Definizioni contenute nelle presenti IU

IT



:  
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Definities voor deze gebruiksaanwijzing

NL



:  
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吊兜用于在相邻操作台之间横向转移患者，将患者移至床上并翻身。
注意：在坐立姿势下，不得使用吊兜移动和升降。

更换体位

 IFU 

更换体位
棉布

CH



将更换体位吊兜放在床中央，标签指向床的前端。标签面朝下，朝向床垫。
将吊架小心地放在患者上方（穿过患者胸部）；将挂带连接到吊架的每一侧，从
头部挂带开始，然后是患者的臀部挂带和腿部挂带。对于横向转移和在床上移
动，每侧至少使用五条挂带。
检查患者的位置，并仔细进行必要的调整，以达到患者的最佳舒适度，尤其是在
抬起之前，头部得到支撑，腿和膝盖的位置不会对膝关节造成任何非预期的作用
力。
提升吊架，直到所有挂带都绷紧，以确保挂带牢固连接。
小心地进行提升、更换体位或横向转移，同时注意患者的位置和舒适度。
在所需位置，缓慢降低吊架，直到所有挂带都能从吊钩上松开。

吊兜包括其支撑板/稳定器、填充物、任何其他纺织品或聚合物或塑料材料等应作为
可燃废物分类。
包装袋由软塑料制成，应根据当地法规进行回收。

预预期使用寿命和报废处置

。

 (SWL)

使用吊兜：在床上移动或横向转移

/

CH

使用吊兜：在床上翻身

将更换体位吊兜放在床中央，标签指向床的前端。标签面朝下，朝向床垫。
小心地将吊架平行放置在患者上方。
将吊兜一侧至少四条挂带系在吊架上。在患者肩部和臀部区域使用挂带。在吊架
上至少使用两个吊钩。
检查患者位置，并仔细进行所需调整，以使患者获得最佳舒适度。
检查头部的支撑以及手臂和腿的位置是否正确。
提升吊架，直到所有挂带都绷紧，以确保所有挂带牢固连接。
小心转弯，同时注意患者的位置和舒适度。
在所需位置，缓慢降低吊架，并从吊钩上松开挂带。



Description of label symbols. Applicable symbols printed on product label
Description des symboles de l’étiquette. Symboles applicables imprimés sur l’étiquette du produit

Descripción de los símbolos de la etiqueta. Símbolos aplicables impresas en la etiqueta del product
Beschreibung der Label-Symbole. Anwendbar Symbole auf Produktetikett

Descrizione dei simboli di etichette. Simboli applicabili stampati sull’etichetta del prodotto
Beschrijving van  etiketsymbolen. Toepasselijke symbolen afgedrukt op etiket
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